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обвился вокруг шеи Гамида и зашипел: «Ужалю! 
Укушу! Не пощажу!» Взмолился дровосек: «Братец 
Змей! Будь справедлив, пожалей! За добро добром 
не платишь—не плати, но хотя бы с миром меня от¬ 
пусти!» И 



«Напрасно просишь!— шипит Змей. —Разве ты не 
знаешь, что в нашем роду за добро добром не пла¬ 
тят! А если не знаешь, то знать пора, что за добро 
мы не делаем добра!» 0 




«Братец Змей, будь что будет, но сначала спросим 
трёх первых встречных, пусть они нас рассудят. Ш 









лина. Дровосек и говорит: «Здравствуй, Филин уша¬ 


стый, здравствуй. Филин глазастый, выслушай 
погоди, кто прав из нас, рассуди!» 


нас. 





Выслушал Филин рассказ дровосека, заухал, захо 
хотал: «Ух! Ух! Ах! Ах! На ваш человеческий рох 


давно уже зло берёт! Сами город строите, а меня из 
старых развалин гоните! Мне тебя не жаль! Братец 
Змей, поскорее его ужаль!» 0 
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Дровосек и говорит Змею: «Постой, братец, постой! 
У нас уговор с тобой! Договорились спросить тро¬ 
их!.. Может, скажут правду двое других!» 0 
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Снова дровосек по дорогам пошёл, подошвы чары- 
ков (башмаков) стёр, бежал, не жалея ног, и встре¬ 
тился мм на дороге Волк. ЦЦ 












Волк так и завыл: «У-у! Змей уж, конечно, прав, я-то 
знаю ваш человеческий нрав. Ни овцы паршивой, ни 
тёлки плешивой не дадите украсть из стада... Поде¬ 
лом тебе, поделом! Захотел, чтобы ему платили за 
добро добром!» Ѳ 




Бежит дровосек по горам, точно летит ветерок, бе¬ 
жит дровосек по долам, точно с горы поток. Бежит 
дровосек то вверх, то вниз, и вдруг навстречу ему 
старый Лис. Ш 



«Салам алейкум, дедушка Лис! Вот и встречи дожда¬ 
лись!» @ 



«Салам алейкум, дровосек-добряк, здравствуй и ты, 
коли так! Куда идёшь! Далеко ли братца Змея на се¬ 
бе несёшь! Или дружба у вас такая, что водою не 
разольёшь!» [ІГ| 
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Отвечает дровосек: «Ах г дедушка Лис! Ну какая у 


нас со Змеем дружба! Рассудить нас с ним нужно. 
Этот Змей в огне горел, а я на помощь и подоспел. 


А вот и сундучок, в котором он был, и зачем я только 


его открыл!» 
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Не успел дровосек договорить. Лис рассердился и 
говорит: «Никогда не поверю, что такой большой 
Змей мог уместиться в таком маленьком сундучке. 
Не знаю, о чём с ним споришь, а только напраслину 
на Змея наводишь». ИЯ 





Тут Змей и говорит: «Сидел я в этом сундуке, только 
сундук был на замке, а дровосек сундук взял и от¬ 
крыл, хоть об этом я его не просил». [24] 



«И ты. Змей, лгать горазд! В таком сундучке ты ни¬ 
как поместиться не мог! И ни при чём тут замок! 
Приведите свидетелей, я разрешу ваш спор»,—го¬ 
ворит Лис. НЕ 
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Рассердился Змей: «Каких тебе ещё свидетелей на 
до! Свидетель—вот он, сундук. Хочешь, влезу в не 
го, сам увидишь, помещаюсь я в нём или нет!; 










Лис дровосеку глазком моргнул, а что делать, дро¬ 
восек и сам смекнул, захлопнул сундучок, лишь 
только щёлкнул замок. ЙЗ 
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«Вот, мужичок,—говорит Лис,—со злом не шути! ▲ 
добром за добро плати! Я тебе как мог помог. По* 
моги теперь и ты мне! Лисята мои по лесу гуляли, в 
капкан охотничий попали. [29] 







Пошёл дровосек вслед за Лисом г нашёл капкан, вы¬ 
пустил лисят на волю, а те и рады! Глазками сверка¬ 
ют, лапками перебирают, хвостиками играют. [зо] 























